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Аннотация. Статья посвящена проблеме подвижности границ функционального стиля, конвергенции 

жанров, обусловливающих диффузию функциональных стилей. Рассмотрены различные точки зрения на 

отнесенность жанра клинических рекомендаций (руководств) к тому или иному функциональному стилю 

(подстилю). Доказано, что клинические рекомендации (руководства) могут рассматриваться как жанр офи-

циально-делового стиля, межстилевое образование, контаминированное образование, сочетающие в себе 

черты разных стилей. Сделаны выводы о том, что категории автора и адресата выступают стилеобразующими 

факторами, обусловливающими стилевую принадлежность данных текстов, а также о том, что клинические 

рекомендации (руководства) представляют собой сложное гибридное (контаминированное, промежуточное, 

диффузное) образование. Подтверждено, что тексты клинических рекомендаций для пациентов подвержены 

процедуре межстилевого перевода со стиля на интерстиль – с научного на научно-публицистический. 
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Введение© 

В современной лингвистике особое место зани-

мает теория функциональной стратификационной 

дифференциации языка, обосновывающая его члене-

ние на функциональные стили – разновидности 

(страты), различающиеся характером выполняемых 

функций, сферой использования, особенностями их 

речевой организации.  

Подвижность границ, вариативность и неоднород-

ность функционального стиля, по мнению некоторых 

языковедов, обусловлены его полевой структурой 

(см., например, [16; 21]) – моделью функциональ-

ного стиля, включающей в его состав отдельные ви-

довые образования, организованные по принципу 

поля (то есть с разграничением центра [ядра] стиля 

и его периферийной и пограничной зон) и включаю-

щие случаи взаимодействия и пересечения разных 

функциональных разновидностей языка. Наиболее 
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характерные лингвостилистические приемы, позво-

ляющие говорить о его большей или меньшей устой-

чивости и составляющие специфику функциональ-

ного стиля, находят отражение в ядре, периферия 

обладает межстилевым статусом, так как в ней дей-

ствие лингвостилистических приемов заметно в 

меньшей степени, пограничная область – неоднород-

ное внестилевое пространство, обладающее контраст-

ными лингвостилистическими характеристиками, в 

котором можно встретить признаки далеко отстоя-

щих друг от друга стилей, где активно действуют за-

кономерности построения других стилей.  

Результаты 

В отношении научного стиля лингвистами отме-

чается его наименьшая подверженность изменениям: 

традиционный подход в стилистике заключается в 

идее того, что коммуникация в научной среде осу-

ществляется посредством научного стиля, под кото-
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рым понимается детерминированная экстралингви-

стическими факторами относительно замкнутая под-

система языка, представленная специфическими 

разноуровневыми речевыми средствами. Однако 

внутри стиля наблюдается динамика, обусловленная 

изменчивостью жанров, при этом «монолитность 

научного стиля относительна и касается лишь опре-

деленной его части, а именно ядра: чем дальше от 

ядра, тем слабее стилевая выраженность» [22]. При 

достаточной степени разработанности теоретических 

проблем научного стиля лингвистами (классифика-

ционные признаки, функции, сфера использования, 

специфика применения разноуровневых языковых 

средств и т.д.), дискуссионным остается вопрос отне-

сения жанров к тому или иному подстилю научного 

стиля и их позиции (ядро, периферия, пограничная 

зона) в полевой жанровой структуре научного стиля. 

Согласно наиболее распространенному мнению, та-

кие жанры, как инструкция и руководство, отно-

сятся к периферийной зоне названного поля. Ср. 

схему, составленную на основе данных «Словаря 

лингвистических терминов» Т.В. Жеребило [9, с. 

267], представленную на рис. 1.  

 

 
 

Рисунок 1 – Полевая жанровая структура научного стиля 

 

 

С позиции других лингвистов, руководства (реко-

мендации) являются научно-информационными 

жанрами (коммуникативно-стилевыми типами тек-

стов) и занимают пограничное место между академи-

ческими (собственно научными) и официально-дело-

выми [15, с. 44–45] или между официально-дело-

выми и научно-техническими текстами [13, с. 135]. 

Такой подход применим к клиническим рекоменда-

циям, адресованным медперсоналу – врачам, пара-

медикам, медсестрам (ведомственные инструкции). 

Их можно характеризовать как межстилевое образо-

вание на том основании, что применение такого типа 

клинических рекомендаций во многих странах ре-

гламентировано федеральными законами, указываю-

щими на облигаторность их использования в прак-

тике медучреждений (можно отнести к юридическим 

или правовым актам [7]). Кроме того, в структуре 

текста клинических руководств можно выделить 

следующие реквизиты: наименование организации – 

автора документа, наименование вида документа, за-

головок к тексту, дату документа, место составления 

(издания), гриф утверждения, гриф согласования. 

При этом реквизит «текст документа» с точки зре-

ния использования речевых средств выдержан ис-

ключительно в рамках научного стиля, с соблюде-

нием его основных доминант – понятийной точно-

сти, подчёркнутой логичности речи, монологично-

сти, обобщенно-отвлеченного характера изложения, 

строгой последовательности изложения, информа-

тивной насыщенности, объективности изложения, 

безобразности. А с позиции структуры (композиции) 

«предполагает наличие двух типов информации – 

описательной (дескриптивной) и инструктирующей 

(прескриптивной)» [10, с. 96], что сближает руковод-

ства с такими «чистыми» жанрами официально-де-

лового стиля, как приказы, распоряжения, решения 

и постановления (жанры организационно-распоряди-

тельной документации). 

Клинические рекомендации для пациентов (поль-

зовательские инструкции) в силу некоторых особен-

ностей (иные сфера применения, адресат и состав ре-

чевых средств, функция воздействия в дополнение к 

ведущей информативной функции) могут быть отне-

сены к научно-публицистическим (научно-популяр-

ным) текстам [15, с. 43; 20, с. 150]. Такая «дуаль-

ность, двунаправленность (официальность текста и 
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неофициальность обстановки использования) во мно-

гом определяет жанровую специфику данного вида 

текстов» [10, с. 96].  

Клинические рекомендации в формате алгоритма 

рассматриваются отдельно и могут быть отнесены к 

научно-техническим текстам [13, с. 134]. В этом слу-

чае руководства становятся одним из видов сопрово-

дительной технической документации [5, с. 224].  

Общим для всех видов клинических руководств 

является тот факт, что реципиент «принимает реко-

мендации в своих интересах, что сближает инструк-

тирующие речевые акты с адвисивами» [10, с. 96].  

В силу того, что система подстилей научного стиля 

характеризуется открытой структурой, в состав ко-

торой возможно включение таких групп текстов, как 

научно-рекомендательные, научно-методические и 

др., клинические руководства также могут быть от-

несены к каждой их них.  

Формально-содержательные особенности текстов 

инструкций и руководств настолько различны, что 

«в пограничных зонах может происходить смешение 

разных функциональных стилей (к примеру, офици-

ального и научно-технического)» [1, с. 30]. 

По мнению Т.В. Жеребило, жанры научно-мето-

дического (инструктивного) подстиля включают: 1) 

методическое пособие; 2) программу; 3) рекоменда-

ции; 4) инструкцию [9, с. 106]. Последние два клас-

сифицируются как жанры-побуждения [9, с. 104], 

или когнитивно-волюнтивные типы текста. По сло-

вам А.А. Ховалкиной, «жанр руководства для вра-

чей по инфекционным заболеваниям <…> может 

быть отнесен к инструктивному типу научных тек-

стов (научно-инструктивным текстам) и определя-

ется как форма письменного, подготовленного обще-

ния без обратной связи в официальной профессио-

нальной обстановке [23, с. 204]. С точки зрения ос-

новной целевой установки текста (служить источни-

ком информации, инструктировать, давать некий ал-

горитм действий) тексты клинических руководств 

для медработников могут быть отнесены к научно-

методическому (инструктивному) подстилю. 

Некоторые языковеды полагают, что инструкции 

(а значит, и руководства), являясь жанром офици-

ально-делового стиля [3], характеризуются наличием 

таких характеристик, как традиционность, логич-

ность, точность и четкость выражения мысли, безэ-

моциональность, безличность, отсутствие образности 

и субъективных оценок [19], по мнению  

Л.В. Рехтина, инструктивные тексты могут быть от-

несены к официально-деловому стилю в силу их обу-

словленности деловой конвенцией [16, с. 7]. Другие 

ученые утверждают, что инструктивные жанры как 

разновидность побуждения находятся на периферии 

официально-делового стиля [10].  

О.В. Хорохордина приводит примеры функцио-

нирования инструктивных текстов в разных стилях: 

«Инструкция по охране труда для офисного работ-

ника» (официально-деловой стиль), «Методика ана-

лиза текста» (научный стиль), дискуссия в СМИ 

«Как победить коррупцию в России» (публицистиче-

ский стиль), «10 заповедей Божиих» (религиозно-

проповеднический стиль), басни, притчи, наставле-

ния (художественный), советы по ведению хозяйства 

(бытовой) [24, с. 8–9]. 

Н.А. Карабань, разделяя эту точку зрения, утвер-

ждает, что исследуемые тексты располагаются на пе-

риферии официально-делового стиля и представляют 

собой контаминированные образования [10, с. 98], 

поскольку содержат в себе черты научного стиля 

(научная информация о заболевании / состоянии и 

способах его лечения), публицистического (функция 

воздействия на адресата), а иногда и разговорного 

(интимизация общения, представление информации 

в форме дружеских советов) и рекламного (в некото-

рых клинических рекомендациях продвигаются ме-

дицинские товары и услуги, указываются торговые 

наименования лекарственных средств вместо между-

народных непатентованных названий) стилей. 

Д.П. Кудрин рассматривает несколько типов си-

туаций применения инструкций (или руководств): в 

контексте официально-делового стиля; в погранич-

ном статусе («могут быть отнесены отчасти к науч-

ному стилю, отчасти к официально-деловому, по-

скольку решают задачи, в целом сходные с задачами 

нормативных актов или научно-технической доку-

ментации» [12, с. 34]). Важно заметить (и это отме-

чает Д.П. Кудрин), что одни (нормативные акты и 

научно-техническая документация) «пишутся специ-

алистами для специалистов, а инструкции – специа-

листами для неспециалистов» [12, с. 34]. Значит, 

возможность создавать тексты в рамках относи-

тельно «чистого» стиля (подстиля и жанра) возни-

кает лишь в ситуации паритетного письменного об-

щения, поскольку и автор, и адресат (бенефициент 

[заинтересованное лицо] предписываемых действий) 

[10, с. 96] имеют общие предварительные знания – 

пресуппозицию – и владеют одним и тем же набором 

стилистических средств (клинические рекомендации 

для врачей, парамедиков и медсестер). Процесс со-

здания текста специалистом для неспециалиста 

(клинические руководства для пациентов и лиц, осу-

ществляющих уход за ними) имеет своей задачей 

межстилевой перевод (вариант транспозиции) [14], 

который осуществляется не с одного стиля на другой 

(в чистом виде), а со стиля на функциональный суб-

стиль (интерстиль), например, с научного на научно-

популярный, представляющий собой систему рече-

вых средств для создания текстов, которые возни-

кают и функционируют «на грани различных функ-

циональных стилей» [8, с. 278]. 

Клинические руководства для медперсонала 

должна отличать институциональность коммуника-

ции, предполагающая наличие «пары статусно не-

равных участников коммуникации» [11], а сам ин-

структивный текст (текст рекомендаций) должен по-

ниматься как «письменный, монологический, подго-

товленный, лапидарный текст, хранящий информа-

цию “накопительного” характера, рассчитанную на 

длительное использование, при этом автор имеет 

преимущество перед адресатом в определенной обла-

сти знаний» [2, с. 10]. Это утверждение противоре-

чит идее создания и внедрения рекомендаций: от ме-

дицинских профессиональных некоммерческих орга-

низаций – медицинским профессиональным неком-

мерческим организациям (равные пресуппозиции 

участников) через процедуру одобрения и утвержде-

ния органами исполнительной власти (Министер-

ством здравоохранения). Клинические руководства 
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для пациентов помимо того, что также являются ча-

стью институционального дискурса системы здраво-

охранения (статусно-ролевые и ситуационно-комму-

никативные признаки сохраняются), адресованы не-

равным пользователям (разные пресуппозиции 

участников). Наглядным примером реализации ста-

тусно-ролевых отношений выступает оказание пер-

вой доврачебной помощи неподготовленными граж-

данами. Данные ситуации регламентируются адресо-

ванными непрофессионалам руководствами – Citizen 

Care Guidelines. В этом случае стирается грань 

между врачом и пациентом, перераспределяются 

роли и функции. Текст таких руководств макси-

мально адаптирован к пониманию, содержит сжатую 

конкретную информацию и алгоритм действий, ча-

сто включает дополняющий вербальную составляю-

щую визуальный контент. Сами рекомендации при-

меняются как справочник, методическое руковод-

ство, выполняемая такими текстами интегративная 

функция консолидирует общество через создание 

единого информационного пространства, и в этой 

связи они могут быть отнесены к научно-информа-

ционному или научно-методическому подстилю 

научного стиля. Все другие виды клинических реко-

мендаций для парамедиков с позиции целевой ауди-

тории представляют собой пользовательские ин-

струкции, которые являются полиадресатными тек-

стами (как для профессионалов – спасателей, фельд-

шеров, практикующих врачей или других медицин-

ских работников, так и для непрофессионалов – лиц, 

вынужденных оказывать первую помощь: осуществ-

лять сердечно-легочную реанимацию, применять ав-

томатические наружные дефибрилляторы, разме-

щенные в общем доступе в общественных местах и 

т.д.), стилевая принадлежность варьируется от 

научно-методического (научно-инструктивного) до 

научно-популярного подстиля, но за рамки научного 

стиля не выходит. 

Трансформация жанров, обусловленная прежде 

всего активной экспансией массовой информацион-

ной коммуникации в повседневную жизнь людей, 

стирает границы между разновидностями институ-

ционального общения, в настоящее время можно го-

ворить о возникновении так называемых «транспо-

нированных разновидностей» текстов [11]. В нашем 

случае такими транспонированными единицами яв-

ляются клинические руководства для пациентов. 

Э.Г. Рябцева еще раз подтверждает взаимосвязь ин-

ституциональности и пограничного стилевого ста-

туса институциональных текстов: «Интрасемиотиче-

ская контаминация, проявляющаяся в соединении 

признаков официально-делового и научного дискур-

сов, изначально характерна для институционального 

дискурса во всех его жанровых разновидностях» [17, 

с. 142].  

Выводы 

Таким образом, принимая во внимание все выше-

изложенное, приходим к выводу: клинические реко-

мендации представляют собой сложное гибридное 

(контаминированное, промежуточное, диффузное) 

образование [6]. Конвергенция жанров обусловли-

вает и диффузию функциональных стилей, поэтому 

тексты клинических руководств могут быть отне-

сены к разным функциональным стилям, подстилям 

одного и того же функционального стиля. Ведущими 

категориями, влияющими на принадлежность к 

тому или стилю (подстилю), является пара тексто-

вых категорий: автора и адресата.  

Анализ большого количества текстов клиниче-

ских рекомендаций показал, что наиболее целесооб-

разно выделить две основные группы: клинические 

руководства для специалистов в данной области (вра-

чей, парамедиков, младшего медицинского персо-

нала) и для неподготовленных пользователей (паци-

ентов и лиц, осуществляющих внебольничный уход 

за ними). Первые находятся в пограничном статусе 

(на границе научного и официально-делового стиля) 

и представляют собой межстилевое образование, бе-

нефактивность, облигаторность и целесообразность 

выполнения определенного алгоритма действий ко-

торых регламентированы федеральными законами 

страны.  

Что касается клинических рекомендаций для па-

циентов, то их целесообразнее рассматривать как 

тексты научно-публицистического подстиля. Именно 

эти тексты подвержены процедуре межстилевого пе-

ревода со стиля на интерстиль, в данном случае с 

научного на научно-публицистический. Клиниче-

ские рекомендации для пациентов часто представ-

ляют собой вторичные жанровые образования, адап-

тированные клинические рекомендации для медра-

ботников.  

Подводя итоги, мы можем говорить о том, что 

жанр руководства характеризуется наличием поле-

вой структуры (эту точку зрения разделяет  

Л.В. Рехтин) [17]: ключевые форматно-жанровые 

разновидности сконцентрированы в ядре, форматно-

жанровые разновидности, имеющие меньший удель-

ный вес в общем количестве текстов и в меньшей 

мере отражающие специфику стиля – на периферии, 

форматно-жанровые разновидности, имеющие тож-

дество с другими жанрами научного стиля или по-

добными жанрами в иных функциональных стилях 

– в пограничной области. Так, в работах, посвящен-

ных изучению медицинских текстов, инструкция 

(руководство) рассматривается и как самостоятель-

ный жанр и как субжанр инструктивного дискурса 

[4; 18, с. 94]. 

Резюмируя, отметим: научный стиль, его разно-

видности и жанровые формы детерминированы не 

только когнитивными процессами, они обусловлены 

ситуативно-общественными факторами, и, следова-

тельно, не могут быть рассмотрены с позиций только 

традиционной стилистики, прагмалингвистический 

подход учитывает целенаправленное воздействие на 

интеллектуальную сферу адресата, фактические 

установки, стратегии и тактики адресанта, что объ-

ясняет и делает закономерными тенденции жанрово-

стилевых трансформаций, их диффузию и размытие 

границ. 
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Abstract. The article is devoted to the problem of mobility of functional style boundaries, convergence of 

genres that cause the diffusion of functional styles. Various points of view on the attribution of the genre of 

clinical recommendations (guidelines) to a particular functional style (substyle) are considered. It is proved that 

clinical recommendations (guidelines) can be considered as a genre of official business style, interstitial, contam-

inated unity, combining features of different styles. Conclusions are drawn that the categories of the author and 

the addressee act as style-forming factors that determine the stylistic affiliation of these texts, as well as that 

clinical recommendations (guidelines) are a complex hybrid (contaminated, intermediate, diffuse) formation. It 

is confirmed that the texts of clinical recommendations for patients are subject to the procedure of interstitial 

translation from style to interstyle – from scientific to scientific and journalistic. 

Key words: clinical recommendations (guidelines), style, stratification differentiation of language, field struc-

ture of style, core of style, peripheral area of style, border area of style, substyle, interstyle, beneficiary, pre-

supposition. 
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